
pEpikur Men124-127_ Protokoll zum 12.02.2023 
Zeit: 10:00 bis 12:10 Uhr - Ort: online 
anwesend: Caren, Holger, Ulf, Friedrich 

Unsere Übersetzung:  

Συνέθιζε δὲ ἐν τῷ νομίζειν  

μηδὲν πρὸς ἡμᾶς εἶναι τὸν θάνατον  

ἐπεὶ πᾶν ἀγαθὸν καὶ κακὸν ἐν αἰσθήσει·  

στέρησις δέ ἐστιν αἰσθήσεως ὁ θάνατος.  

ὅθεν γνῶσις ὀρθὴ  

τοῦ μηθὲν εἶναι πρὸς ἡμᾶς τὸν θάνατον 

ἀπολαυστὸν ποιεῖ τὸ τῆς ζωῆς θνητόν,  

οὐκ ἄπειρον προστιθεῖσα χρόνον,  

ἀλλὰ τὸν τῆς ἀθανασίας ἀφελομένη πόθον.  

Und gewöhne dich an den Glauben  

dass der Tod nichts für uns ist, 

weil alles Gute und Schlechte in der Wahrnehmung liegt. 

Aber Fehlen von Wahrnehmung ist der Tod. 

Daher macht die (eine) richtige Annahme,  

dass der Tod für uns nichts ist, 

(das Sterbliche) die Sterblchkeit des Lebens erfreulich, 

indem sie  Zeit nicht als unendlich ansetzt, 

sondern die Sehnsucht nach Unsterblichkeit aufhebt.  

[125] οὐθὲν γάρ ἐστιν ἐν τῷ ζῆν δεινὸν  

τῷ κατειληφότι γνησίως  

τὸ μηδὲν ὑπάρχειν ἐν τῷ μὴ ζῆν δεινόν.  

ὥστε μάταιος ὁ λέγων δεδιέναι τὸν θάνατον  

οὐχ ὅτι λυπήσει παρών,  

ἀλλ’ ὅτι λυπεῖ μέλλων.  

ὃ γὰρ παρὸν οὐκ ἐνοχλεῖ,  

προσδοκώμενον κενῶς λυπεῖ.  

τὸ φρικωδέστατον οὖν τῶν κακῶν  

ὁ θάνατος οὐθὲν πρὸς ἡμᾶς,  

ἐπειδήπερ ὅταν μὲν ἡμεῖς ὦμεν,  

ὁ θάνατος οὐ πάρεστιν,  

ὅταν δὲ ὁ θάνατος παρῇ, τόθ’ ἡμεῖς οὐκ ἐσμέν. 

οὔτε οὖν πρὸς τοὺς ζῶντάς ἐστιν  

οὔτε πρὸς τοὺς τετελευτηκότας,  

ἐπειδήπερ περὶ οὓς μὲν οὐκ ἔστιν,  

οἳ δ’ οὐκέτι εἰσίν.  

Ἀλλ’ οἱ πολλοὶ τὸν θάνατον ὁτὲ μὲν  

ὡς μέγιστον τῶν κακῶν φεύγουσιν,  

ὁτὲ δὲ ὡς ἀνάπαυσιν τῶν ἐν τῷ ζῆν <κακῶν 

αἱροῦνται. ὁ δὲ σοφὸς οὔτε παραιτεῖται τὸ ζῆν.>  

Denn nichts Schreckliches gibt es im Leben 

für den, der korrekt aufgreift,  

dass es nichts Schreckliches im Nicht-Leben gibt. 

Deswegen ist derjenige töricht, der sagt, den Tod zu fürchten, 

nicht weil er (als Gegenwärtiger) gegenwärtig bedrücken mag,  

sondern weil er als Zukünftiger bedrückt,  

denn was uns, wenn es da ist, nicht belastet, 

bedrückt uns, wenn es <nur> erwartet wird, unsinnigerweise.  

Als das Schauerlichste der Übel also  

ist der Tod nichts für uns.  

Denn solange wir sind, 

ist derTod nicht da, 

Wenn aber der Tod da ist, dann sind wir nicht. 

Weder also existiert er für die Lebenden, 

noch für die Gestorbenen, 

also existiert er nicht (betreffs der) für die einen, 

die anderen aber existieren nicht mehr.  

Und doch: einmal flieht die Menge den Tod  

als das Größte der Übel, 

ein andermal wählt sie ihn als Beendigung der Übel im Leben. 

Der Weise aber entzieht sich dem Leben nicht, 

[126] οὔτε φοβεῖται τὸ μὴ ζῆν·  

οὔτε γὰρ αὐτῷ προσίσταται τὸ ζῆν  

οὔτε δοξάζει κακὸν εἶναί τι τὸ μὴ ζῆν.  

ὥσπερ δὲ τὸ σιτίον οὐ τὸ πλεῖον πάντως  

ἀλλὰ τὸ ἥδιστον αἱρεῖται, 

οὕτω καὶ χρόνον οὐ τὸν μήκιστον  

ἀλλὰ τὸν ἥδιστον καρπίζεται.  

Ὁ δὲ παραγγέλλων τὸν μὲν νέον καλῶς ζῆν,  

τὸν δὲ γέροντα καλῶς καταστρέφειν,  

εὐήθης ἐστὶν  

οὐ μόνον διὰ τὸ τῆς ζωῆς ἀσπαστόν,  

ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ τὴν αὐτὴν εἶναι μελέτην  

τοῦ καλῶς ζῆν καὶ τοῦ καλῶς ἀποθνῄσκειν.  

noch fürchtet er das Nicht-Leben; 

denn weder ist ihm das Leben zuwider 

noch meint er, nicht zu leben sei ein Übel.  

Wie er aber nicht die überhaupt größere Speise, 

sondern die angenehmste wählt,  

so genießt er auch nicht die längste Zeit, 

sondern die angenehmste. 

Wer aber rät, der Junge solle schön leben, 

der Greis aber schön abtreten,  

ist einfältig, 

nicht nur wegen des Begrüßenswerten des Lebens, 

sondern auch weil es dieselbe Sorge ist 

um das gut Leben und um das gut Sterben.  

Viel schlechter ist auch der, der sagt,  



 

Ich hatte Euch versprochen, dem Zitat vom Ende [126] genauer nachzugehen, und bin dabei auf folgende 
merkwürdige Website gestoßen: 
https://sententiaeantiquae.com/2022/05/12/the-proverb-behind-silenus-wisdom-3/ 

Ich kopiere Euch vollständig, was da steht, und füge am Ende noch etwas hinzu:

Plutarch Consolation to Apollonius [Moralia, 115a-c] 

“There is also the saying you know has been passed around the 

mouth of many humans over the years.” “what is that?” he 

asked. The other one, interrupted, “that it is best of all not to 

exist and then second it is better to die than to live. This has 

been demonstrated by many examples from the divine. 

For certainly they say this concerning Midas after the hunt 

when he caught Silenus and was asking him and finding out 

from him what is best for mortals and what should be most 

preferred. But Silenus was willing to say nothing, but remained 

stubbornly silent. 

After he tried nearly every kind of approach, he persuaded him 

to provide some answer—so compelled, he said, “brief-lived 

offspring of a laboring god and harsh fate, why do you force 

me to tell you what it is better not to know? A life lived in 

ignorance of your most intimate griefs is the least painful. 

But for humans it is not at all possible to have the best thing of 

all or to have any share of the best nature—since the best thing 

for all men and women is not to be born. But the second best 

thing after this and the first available to mortals, is to die as 

soon as possible after being born.” It is clear that he said this 

because the way that exists in death is better than the one in 

life.” 

τὸ διὰ στόματος ὂν τοῖς ἀνθρώποις ὁρᾷς ὡς ἐκ πολλῶν ἐτῶν 

περιφέρεται θρυλούμενον.” “τί τοῦτ᾿;” ἔφη. κἀκεῖνος 

ὑπολαβών “ὡς ἄρα μὴ γενέσθαι μέν,” ἔφη, “ἄριστον πάντων, 

τὸ δὲ τεθνάναι τοῦ ζῆν ἐστι κρεῖττον. καὶ πολλοῖς οὕτω παρὰ 

τοῦ δαιμονίου μεμαρτύρηται. τοῦτο μὲν ἐκείνῳ τῷ Μίδᾳ 

λέγουσι δήπου μετὰ τὴν θήραν ὡς ἔλαβε τὸν Σειληνὸν 

διερωτῶντι καὶ πυνθανομένῳ τί ποτ᾿ ἐστὶ τὸ βέλτιστοντοῖς 

ἀνθρώποις καὶ τί τὸ πάντων αἱρετώτατον, τὸ μὲν πρῶτον οὐδὲν 

ἐθέλειν εἰπεῖν ἀλλὰ σιωπᾶν ἀρρήτως· ἐπειδὴ δέ ποτε μόγις 

πᾶσαν μηχανὴν μηχανώμενος προσηγάγετο φθέγξασθαί τι πρὸς 

αὐτόν, οὕτως ἀναγκαζόμενον εἰπεῖν, ‘δαίμονος ἐπιπόνου καὶ 

τύχης χαλεπῆς ἐφήμερον σπέρμα, τί με βιάζεσθε λέγειν ἃ ὑμῖν 

ἄρειον μὴ γνῶναι; μετ᾿ ἀγνοίας γὰρ τῶν οἰκείων κακῶν 

ἀλυπότατος ὁ βίος. ἀνθρώποις δὲ πάμπαν οὐκ ἔστι γενέσθαι τὸ 

πάντων ἄριστον οὐδὲ μετασχεῖν τῆς τοῦ βελτίστου φύσεως 

 
1 ἦν βεβουλευμένον = ἐβεβούλευτο (3.Sg.n.Ind.Perf.P. > Irrealis!)  

(ἄριστον γὰρ πᾶσι καὶ πάσαις τὸ μὴ γενέσθαι)· τὸ μέντοι μετὰ 

τοῦτο καὶ πρῶτον τῶν ἀνθρώπῳ ἀνυστῶν, δεύτερον δέ, τὸ 

γενομένους ἀποθανεῖν ὡς τάχιστα.’ δῆλον οὖν ὡς οὔσης 

κρείττονος τῆς ἐν τῷ τεθνάναι διαγωγῆς ἢ τῆς ἐν τῷ ζῆν, οὕτως 

ἀπεφήνατο.” 

This comment seems proverbial–split in similar attributions in 

hexameter and elegiac poetry. 

In the Contest of Homer and Hesiod 

“Son of Meles, Homer who knows the mysteries of the gods, 

Tell me foremost what is best for mortals?” 

Homer answered: 

“First, it is best for mortals to not be born. 

If born, to pass through Hades’ gates as soon as possible.” 

ἀρ υἱὲ Μέλητος ῞Ομηρε θεῶν ἄπο μήδεα εἰδὼς 

εἴπ’ ἄγε μοι πάμπρωτα τί φέρτατόν ἐστι βροτοῖσιν; 

῞Ομηρος· 

ἀρχὴν μὲν μὴ φῦναι ἐπιχθονίοισιν ἄριστον, 

φύντα δ’ ὅμως ὤκιστα πύλας ᾿Αίδαο περῆσαι. 

The passage floats around some. Stobaeus (4.52.22) attributes 

it to Alcidamas’ Mousaion but the most widely cited source is 

Theognis. It is listed without attribution by the 

paroemiographer Michael Apostolos, with the explanation that 

this is a proverb “[attributed] to people living in 

misfortune”  (ἐπὶ τῶν δυστυχῶς βιούντων, 3.85.3) 

Theognis, 425-428 

“First, it is best for mortals to not be born. 

Not to see the rays of the piercing sun 

If born, to pass through Hades’ gates as soon as possible. 

And to lie with a great pile of earth heaped above you.” 

πάντων μὲν μὴ φῦναι ἐπιχθονίοισιν ἄριστον, 

μηδ᾿ ἐσιδεῖν αὐγὰς ὀξέος ἠελίου, 

φύντα δ᾿ ὅπως ὤκιστα πύλας Ἀΐδαο περῆσαι 

καὶ κεῖσθαι πολλὴν γῆν ἐπαμησάμενον. 

The Loeb note to this passage suggest that Theognis is merely 

adding to the hexameter lines, since the pentameter lines add 

πολὺ δὲ χείρων καὶ ὁ λέγων  

καλὸν μὲν μὴ φῦναι,  

φύντα δ’ ὅπως ὤκιστα πύλας Ἀίδαο περῆσαι.  

es sei schön, nicht geboren zu sein, 

als Geborener aber möglichst schnell die Pforten des Hades zu 

durchschreiten.  

[127] Εἰ μὲν γὰρ πεποιθὼς τοῦτό φησιν,  

πῶς οὐκ ἀπέρχεται ἐκ τοῦ ζῆν;  

ἐν ἑτοίμῳ γὰρ αὐτῷ τοῦτ’ ἐστίν,  

εἴπερ ἦν βεβουλευμένον1 αὐτῷ βεβαίως·  

εἰ δὲ μωκώμενος,  

μάταιος ἐν τοῖς οὐκ ἐπιδεχομένοις.  

Wenn er nämlich mit Überzeugung dieses sagt, 

warum geht er nicht aus dem Leben? 

Denn dies liegt bei einem, der bereit ist, selbst 

wenn er es fest geplant hätte; 

wenn er es aber im Scherz <sagt>, 

dann <sagt er es> töricht im nicht Erlaubten. 

Μνημονευτέον δὲ  

ὡς τὸ μέλλον οὔτε πάντως ἡμέτερον  

οὔτε πάντως οὐχ ἡμέτερον,  

ἵνα μήτε πάντως προσμένωμεν ὡς ἐσόμενον  

μήτε ἀπελπίζωμεν ὡς πάντως οὐκ ἐσόμενον.  

Man muss sich erinnern,  

dass das Zukünftige weder gänzlich uns gehört 

noch uns gänzlich nicht gehört, 

damit wir es nicht gänzlich erwarten als das, was sein wird, 

noch an ihm verzweifeln, als dem, was gänzlich nicht sein wird. 



nothing. But I think this is problematic. Consider the similar 

doublet to the first 2 lines above in Bacchylides. 

Bacchylides 5.159–161 

“And answering him, he said: 

“It is best for mortals not to be born 

Nor to see the sun.” 

καί νιν ἀμειβόμενος 

τᾶδ᾿ ἔφα· ‘θνατοῖσι μὴ φῦναι φέριστον 

μηδ᾿ ἀελίου προσιδεῖν 

Note how Bacchylides acknowledges the proverbial–or at least 

‘other’–status of these lines by putting it into the mouths of one 

of his characters. Notice the stability of the infinitive 

construction μὴ φῦναι with the mobility of the dative θνατοῖσι 

and the lexical variations of θνατοῖσι instead of ἐπιχθονίοισιν 

and φέριστον instead of ἄριστον. 

Sophocles, Oedipus Colonos 1225–1227 

“Not being born conquers 

every argument. But, then, if someone does emerge, 

to return where you came from as fast as possible 

is second best by far.” 

Μὴ φῦναι τὸν ἅπαντα νι- 

κᾷ λόγον· τὸ δ’, ἐπεὶ φανῇ, 

βῆναι κεῖθεν ὅθεν περ ἥ- 

κει, πολὺ δεύτερον, ὡς τάχιστα. 

Sextus Empiricus (Outlines of Pyrrhonism 3.230–231) 

compares the Theognis passage to this fragment from Euripides 

(fr. 449) 

“We should have a gathering to mourn 

Someone when they are born, when they come to so many evils 

And when someone has died and found a break from evils, 

We should be happy and bless them as we carry them from 

their homes.” 

ἐχρῆν γὰρ ἡμᾶς σύλλογον ποιουμένους 

τὸν φύντα θρηνεῖν, εἰς ὅσ᾿ ἔρχεται κακά, 

τὸν δ᾿ αὖ θανόντα καὶ κακῶν πεπαυμένον 

χαίροντας εὐφημοῦντας ἐκπέμπειν δόμων. 

Valerius Maximus claimed that Thracians actually did mourn 

births and celebrate funerals. 

A clearer reflection on the proverb is Euripides fr. 235 (from 

Bellerophon): 

“I agree with the thing reported everywhere, 

That it is best for a mortal not to be born.” 

ἐγὼ τὸ μὲν δὴ πανταχοῦ θρυλούμενον 

κράτιστον εἶναι φημὶ μὴ φῦναι βροτῷ· 

Note the different superlative at the beginning of the phrase 

and the singular βροτῷ. Based on the flexibility of the 

expression and the riffing on it, I would suggest that this is a 

broadly dispersed cultural idea that has proverbial status at a 

very early period. Note how Euripides, in another fragment, 

toys with the more broadly used phrase: 

Euripides, fr. 908 

“Not existing is better for mortals than being born.” 

Τὸ μὴ γενέσθαι κρεῖσσον ἢ φῦναι βροτοῖς. 

Epicurus (Diogenes Laertius, 10.127) thinks that anyone who 

believes this and says it is a fool since “if he says it because he 

believes it, how is it he does not just stop living? For this is 

ready for him to do, if it is completely believed by him.” (εἰ 

μὲν γὰρ πεποιθὼς τοῦτό φησι, πῶς οὐκ ἀπέρχεται τοῦ ζῆν; ἐν 

ἑτοίμῳ γὰρ αὐτῷ τοῦτ᾿ ἔστιν, εἴπερ ἦν βεβουλευμένον αὐτῷ 

βεβαίως). 

And there is, of course, the Ancient Near Eastern context to 

consider! 

"happier than either are those who have not yet come into 

being and have never witnessed the miseries that go on under 

the sun."– Ecc 4:3 

Dem Hinweis auf den nahen Osten am Schluss bin ich nachgegangen und habe an der angebenen Stelle, also in der 
Septuaginta, beim „Prediger Salomon“ (Luther) nicht nur die zitierte Stelle gefunden:  
4:2  καὶ ἐπῄνεσα ἐγὼ σὺν τοὺς τεϑνηκότας τοὺς ἤδη ἀποϑανόντας ὑπὲρ τοὺς ζῶντας, 

ὅσοι αὐτοὶ ζῶσιν ἕως τοῦ νῦν· 4:3  καὶ ἀγαϑὸς ὑπὲρ τοὺς δύο τούτους ὅστις οὔπω ἐγένετο, 

ὃς οὐκ εἶδεν σὺν τὸ ποίημα τὸ πονηρὸν τὸ πεποιημένον ὑπὸ τὸν ἥλιον. 

sondern auch dies (kurz nach dem berühmten „Alles hat seine Zeit …“) 
3:11 σὺν τὰ πάντα ἐποίησεν καλὰ ἐν καιρῷ αὐτοῦ καί γε σὺν τὸν αἰῶνα ἔδωκεν ἐν καρδίᾳ αὐτῶν, 

ὅπως μὴ εὕρῃ ὁ ἄνϑρωπος τὸ ποίημα, ὃ ἐποίησεν ὁ ϑεός, ἀπ' ἀρχῆς καὶ μέχρι τέλους. 

3:12  ἔγνων ὅτι οὐκ ἔστιν ἀγαϑὸν ἐν αὐτοῖς  

εἰ μὴ τοῦ εὐϕρανϑῆναι καὶ τοῦ ποιεῖν ἀγαϑὸν ἐν ζωῇ αὐτοῦ· 

3:13  καί γε πᾶς ὁ ἄνϑρωπος, ὃς ϕάγεται καὶ πίεται καὶ ἴδῃ ἀγαϑὸν ἐν παντὶ μόχϑῳ αὐτοῦ, δόμα ϑεοῦ ἐστιν. 

„σύν“ ist hier adverbial „auch“ 
 
Die Stuttgarter Erklärungsbibel setzt den Text im 3. Jh. v.Chr. an, in dem „die griechische Bildung auch unter den 
Juden mehr und mehr an Einfluss“ gewann. Hat der Verfasser auch Epikur gelesen? 
 
Nächster Termin: Sonntag, 19.02.23, 10:00 Uhr 
 
Vorbereitung dafür: wie gehabt. 

https://sententiaeantiquae.com/2017/06/23/weep-on-birthdays-cheer-at-funerals/
https://sententiaeantiquae.com/2017/06/23/weep-on-birthdays-cheer-at-funerals/

